
Fläckarna i månan.
Skådespel i tvänne
öppningar.
Författadt af Johan
Fredri...

Edman, Johan Fredrik,

1700-1829 81 Fa Br.



 



mm



 



 



FLÄCKARNA
t

MÅNAN,

SKÅDESPEL

I

iVANKl ÖPPNINGAR.

Törfattadt

a f

Joham Fredrik Edman,

#####.# * 4 # * f #

tÄVCKT I MARIEFRED

1*18-

mmsammggaggBBSmsmm



 



Pe rsonernet

S USA NNÄ * Majors Enka."

€ A R O B I N A ,
dess Dotter^

CONSTANCE, *' *1

Chevalxier j&EILLA NTE. f
Rivaler»

jbm. Piga.



 



Theatern fdrestSller ett meublerat rum.
I fronten'hänger en stoj modern spegel, hvar

Ä under star ett rundt bord med tvenne ljus
och en liten sybåge/ Susanna går och

I,. Små dammar, %

Första Uppträdet.
SUSANNA.

Det anar miga att något skall ske i dåg.
yH e la natten har jag ej kunnat , få en enda
blund i mina ögon ty det stack härs och
tvärs i min kropp Pch h jer tat slog så tätt.
Få se om inte jag eller min dojter får antin-
gen någon pr esent eller någon friare. Hvad mig

langår, så kan det vara tid på att någon an-

-jinäler sig, inan mina behag alldeles -försvin -

»

S'na* (ser sig i spegeln) Äh, minsann! äro de
icke ännu rätt täcka. Herr Constance är en

hygglig och välmående man, och om vi lade
> våra saker ihop, så kunde det ändå bli någotiitaf. 1 tittar i, fönstret)Jo, se der kommer han,I få se huru det går, Lite-t sträf skall jag väl
rara j början.
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A fi dra Uppträ
S,tJ S A N N A. C O N; S T A NX C.

C O N S T A N C £.

( helsar..)
Det var mig en oändelig fägnad att få

råka Er, min Fru! ensam. Jäg l?ar just en

vigtig safe. att anfpr.tro Er, hyarpå hela mitt
lugn beror.

S U S A N N. A..

NI! livad* kan det vara*? det ar rätt he-sdrahde fö^ mig, att få ett förtroende af Er, som<är en så’ hederlig och belefvad man. Jag för»
säkrar att jag med »11 uppriktighet skall ava-
ra, omvej straxt, så, så ---- skall det väl er»
gång ske. Nå hvad är det?-Ni retar just mit»nyfikenhet. Tvifla ej ; på 'min- tystlåten?het. ‘

_

C O N ST AN C E.

Ja£ tackar och tviflar visst ej p| Er upp*,riktighet och tystlåtenhet. Ni vet att jag i;flere år har haft den lyckan att umgås medEr och Eder Dotter. Ni äro båda älskans-värda och jag har hunnit till de stadgådeåren, att jag, ehuri^ ej rik, likväl med denförmögenhet jag har och en försigtig hus-
hållning,tror mig kunna föd» en hustru. Så-Vedés , yppar jag för £r , att jag tänkt giftamig med det snaraste.
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S U 3 A N N A.

(niger och ser kärllg ut)

Det skulle ej vara så underligt det>

Ki är uti edra blomstrande år, ijå att jag tyc-
i.er att uppskof kan skada Er helsa, och efr

ter jag'fått Ert förtroende, så skall jag af

h jer tat yttra mina tankar om den, sofn Ni

'vill hedra med Er hand.

C Ö N S T A N V £.

Der for hat jag haft dét appsåtét, att

först för Er upptäcka mitt hjertas beslut,
■i det hopp, att de ej blifva af Eder förkä*

»tade eller illa Upptagne.
SUSANNA'.

Nej! 0ud bevars, det glider mig just ,

att få dela med Er allt söm kan bidraga till

Edert väl. Men, om jag finge lof att fråga,
hvem kan det val varaV Det är väl icke

(niger )

C O N S T A N C £.

Det är imellan hoppet af en framtids
lycka eller olycka, som jag svji&ar. Men då

jag nedlägger båda uti en öm och vettig
fnors armar, så är det lika som någon ghist»
^af visshet skulle upplifva mig. *

SUSANNA.
(något brydd”)

Åh bevars! i mina armar ! Det går ej så j
fort — det tål väl än några månader. ---

CON* JAM

;

il
y



Ja! Ja! det tål det Väl --- och kan$ké
äfven ett åt ,

s u s ann å,

Åb! det måtte väl ej just dra ut ett

helt år eller tänker jäg. Kommer maxi

väl öfverens i första punkten, så följa väl
snart de andra;Meit hVärföre brukar Ni så
många omsvepar för att säga toig,.hvilken Ni
utvalt ? --- jag hoppas att --e

(_ ställer lig midt för honoaij
CÖNSTA N C É.

Öet är just det jag vill anförtro Ér ,
med den glada £ör hoppningen, att "Eder kärlek
(Hon niger och söker att intaga en behaglig ställ-
ning och minej Vill bispriftga mig. Ni vet att
under dessa årens umgänge Uti Edert hus,
har jag med synnerlig glädje fäst min ätten-
tion pa1 Eder -*•-Dotter ( hon drar, sig åt sidan)
hon har alldeles intagit (blir flat) mitt hjer-
tä, och derfor villé jag först fråga hennes
ömma Stör, om'hön är fri, och om med Ert
samtycke jag^Juin vågä anhålla om henneä
hand? ^

SU S A N N Ai
(något vresig}

Mitt samtycke f mitt samtycke, förlåt!
jag har angeläget att uträtta
(gar hastigt ut och säger i det samma sagta )
alldrig mitPsam

f f e d-



ft 9 tt

Tredje Uppträdet.
C O N S T A N C E.

Det var det jag kunde tro (ställer sig att

fmndera ") men-- jag tror Gumman hade ment att

jag skulle fria till henne. Om jag rätt tänker

efter hennes ställning, miner och svar, så--

De giftsjuka Enkorna! —? Huru ofta ha de

icke, om det misslyckats'för dem, äfven dra-

git andra i olyckan! Jag är nu säker att hon

skall neka mig Carolina, och hyart dyr då

min väntade sällhet? -— måtte detta hjerta
éi svigta! ----

tgår.)

F jer de Uppträde t.

SUSA NN A. GAROLIN A.

S U S A N N A.

Nå min dotter --- du trodde ej att min

dröm skulle slå in. Sade jag icke att pre-
sent eller friare skulle komma i dag? ha!

ha! --

CAROLINA.’.
Min söta Mor! dagen är nästan förflu--

ten och ingen
1 present eller friare har jag

sett. Söta Mamma, säg Fort —- det skulle

vara roligt att få veta ■!- — kanske jag får

gratulera ?
(nger)

S U S A N N A.

Gratulera! Bara Mamsell sjelf inte vill
N:o ha
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ha gratulation .— 'Det kan ock vara tid på,
ty inte geck jag så länge ogift, dét vet jag
Men det var ock, utan skryt;, andra flickor
då än nu.

Carolina.
« Nå, nå, Maöima lilla'! t, tar heane i fiitin)

säg för mig. Det skulle fägna mig ganska
mycket om Mamma Irite måtte Herr Bril-
lahte nämnt något åt Mamma -— eller hu-
ru ? Inte-må jag tro, ätt Mamma vill bli
Fru nog Hög -- skulle det vara fäg-
nesamt,

S U S A N N A. r

Skulle det vara fägnesamt? men u-

tän badinage min dotter, så hoppas jag, atf
du vid detta som alla andra tillfällen är rtiin5

lydiga dotter. Du vet, att du härstammar af

god börd, och bör såledés ej riedstiga til? en

sämre.plats. Jag vill väl ej neka dig att

bruka din fria vilja — men efter vi äro si-
här ensamma och du vill lyssriä' till min mo-

derligä önskan för'din framtid, så vill jag ej
dölja för dig att jäg tycktmiig märka, att Herr
Brillante och Herr Constance på en tid ha'

flitigt besökt oss, och sökt att göra sig be-

hagliga,' dels genom artigheter och dels ge-
nom preseriter, i synnerhet den sednare, som*

i flera år varit vår bekant, krksom de, hade
något i tankar ne på dig. (för sig. sjelf) Nog.
får väl jag gunås vara utan, (högt) Jäg Vill
ingen ting säja,- meii jåg önskar ätt du! ---•

Cs5r-)
F t m-
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Femte Uppträdet,

1

CARQLINA.
( gir fram och, tillbaka

”Jag vill ingen ting säga,, . hvad

Jean det betyda? månne någondera här ytt-
yaf sig någQt för mamma om mig ? Detta jnåt*
te alldrig hänga rätt ihop. Om så skulle

hända att begge tänkte anmäla sig hos mig,
så hade jag svårt att välja, ty Chevallier är

Uti sina unga år r- ser bra ut är rik och

munter, dessutom ser han militärisk ut, och

som jag tror af börd. --- Det är ej så lätt att

bli Fru --- nu för tiden, --- Herr Constance
är visst en hygglig man, men något gammal.
Han mår hra nog och' har aftidvisat mig my,

eken attention, mep han har på en tid blifvit
så underlig och melankolisk , och det är ej

min sak. ( g9r en paus) Nej mitt hjerta bort

med alla tankar och griller. Del är bäst att

jag föfdrifver dem vid min båge.
(går »och sätter sig att brodera)

Sj e 11 e Uppträdet,
CAROLINA. CONSTANC £.

CAROLINA.
Hm! jag vet ej. huru det är fatt, tam-

bouinåln Vill ej fatta silket;'underligt atfc

ett dödt ting ock viU hafva sin motsträfvig»
vilja!% C Q N-
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CONSTANCE.

(tom under detta sakta inkommit),
Carolina! det är ändå lyckligt, ty det

får lära sig att böjas af en så täck hand. (kys.
ser hennes hand ) Sitt vackra Carolina. Det är

så glädjefult, att se £r vid arbetet. ... T ii-
låter Ni mig att sitta bredvid. Er, och till-
bringa en glad stund; jag är alltid så nöjd u-

ti Edert sällskap. Lycklig den, som får åt*
njuta det beständigt! -*r

>' • g ''.
..

& ||' .

<

CAROLINA.

£ brydd sticker i Frtgt med nåln upp och ner)
Jag vet ej om min närvaro just kan ut-

göra någon lvcka, aldraminst för Er -- dock
är Ni altid öfverflödande med Edra artighe-
ter , hvilka jag visst ej förtjenar.

CONSTANCE.

Jag vill ej tala om Eder förtjenst och
hvad Ni förtjenar, Carolina! ty jag vågar
blott i tysthet säga Er, att Ni förtjenar allt.
Jag har funnit, att i allt hvad jag gör för att
behaga Er, har nu på en tid misshagat. Jag
är ganska ledsen deröfver. Ni är så hård e-

mot mig.

CA ROLIN A.

Misshagat och hård! det förstår jag ej.
Har det skett, så är det emot min vilja. Ni
måste förklara Er.

C O N-



Som Ni befaller Carolina. Jag vill lätta mit

hjerta, ty det bar varit sa oroligt. Få pre-

senter har jag gifvit Er, men jag har gjort
det med största gl"pje. Om ej minnet bedra-

ger mig, var Edar åstjindan. en gång att få en

vacker och dubbel Nattviol ,
för de välluck-

tande. dofter skull , som den utsprider om

aftnarna. Jag lofvade och gaf Er den, med det

smickrande hoppet, att Ni hv^arje afton ef-

ter löfte skulle inflyta den i Eder s "ngkam-
mare, och påminna Er gifvarn. — Nu finner

jag den uti förmaket nästan uttorkad -- sam-

ma öde torde jag också få erfara.

CAROLINA.
(något brydd')

Och om jag mins rätt, så föfordsakade
denna blomma något jag vet ej hväd —

CONSTANCE.
Carolina ! vid sista baln hoppaues mitt

hjerta den glädjen att ilti valsen med Er ,

hämta lif och värma och att Ni då skulle
hafva dedär blå sidensarge skorna; — men

mitt öga studsade — hjertat suckade tungt --

och sade för sig sjelft, ” de voro Er ej till

behag. „ CAROLINA.
Min bästa Herr Constance, i detta har

Ni orätt, ty de passade ej^-dén afton till

den öfriga klädseln. 1

con:
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CONSTANCE.

Men den lilla Canatiefogelnl som Ni va?
sa god och med nöje emottog a£ mig --v ha®
den kunnat uppfylla Et önskan 1?

CAROLINA.,

Jag förstår mig ej på den fogeln^ Lan
Kr ej som andra. De pläga skrika så högt,
*å att man kan mista Öronen, men depna ät
tå dyster i sin sång.

C o N STA N C E,
Lydiga forell Jag önskade att han s-kul*

le bli cn bild af 'mitt eget bj^ta*, Jag bad
honom dä jag fprde honom hit, att han skulr '

le utan häftiga toner förklara sitt hjerta»
längtan. Han har gjort det. Måtte Ni för*,
stå min mening 1 (faller på knä).Carolina' Liki
som han,önskar detta hjerta äfven en make «

Och — Carolina! det är Er som det önskar!.

C A ROLI N A.

(uppstiger och kommer i det samma att stöta,
Calotten af Constance )

Jag tror det blir Månsken r afton?

CONSTA-NC E.

(stiger upp ledsen}
}-a} det blir Fullmåne i afton, «(rnat ni

Er ut att promenera?. - Tillåter. i^i tnig
göra Eder sällskap ? -H'

CA

mmmm
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C A R OLIN Åi

Det skulle visst vara mig angenämt,
^nen jag har lofvat min mor att vSra hem*

fcia i afton.
CONSTANCE.

(efter ett besinnande)
Ja så. ( gå: émot dörreny Det £hs da icke

fiågot hjerta för mig I Farväl Carolina! måt-
te Ni träifä någon som är Er behagligare! nå-

gon --- som mera älskar Er skall Ni aldrig
finna. .

Sjund-e Uppträdet.
C A R OLIN Av

(går fram och tillbaiaj
I aftön var Herr Constance ganska upp-'

rörd, och mitt hjerta. började säga, att han

^erkeligen älskar mig.' tivad har jag e-

mot honom? Han är ganska god. O! jäg blyi
ges öfver det usla infallet om Månskenet'. **

Ädle Constance förlåt!

(går och sätter Sig liitad vid bågen, men förer
nålen fundersamt upp och ner) 1

Åttonde U p pträde ti .

C A ROLINA, BRILLANT E.
. . . ,

v
’

{

BRILLANTE.
(som kommer sjungande med galocherne p5,’
Uti hvilka- sitta små plumer)

God afton,'mia charmanta Mamsell t
Hvad



Hvad mitt hjerta har önskat sig degng? för

att äter få jöuerä de votre precence. Se hvad !
dessa piumer erhbellerä mina galocher ! ---•*

Kors. huru flitig hon är, min Nådiga! får jag
se hvad det- är för charmanta saker hon bro-

d-rar? klutar sig så nära ned ; atthori st- eker honom

i näsan") Aj, Aj, kors! huru kan La belle Ca-

roiine vara så elak? detta sting liknar allde-

le.s de som mitt hjerta erhållit af Edra bru-

hetta ögons blickar.

CAROLINA.
( skrattar j

Kors hvad Ni vill vara otroligt qvick I
med Edra artigheter, min Herr JBrillante.
Förmodeligen har det varit andra brunetta ö-

gons blickar som hindrat Er, efter Ert hjerta L
nu först är ledigt. De tyckas till och med I
ännuhindra Ert hjerta, ty Ni får ju ej tid att'

taga galocherna af det, —- eller Er ville jag"
säga.

.BRILL AN TE.

* Delicieust, Charmanta Caroline ! Ni är
altid qvick och liflig, som den fladdrande el-
den. Pardonnéz moi! så snart jag kommer
hit och får se Er, så blir jag så corifonderad
att jag nästan glömmer att jag är hos Er.

kysser hennes hand och går och sätter galol.
cherna utom dörren.

C A R O L I N A.

Förmodeligeii äro dedär’galocherna ny-'
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modige och nyligen hitflugne utifrån, hvarfö-
re Ni också, ville gå fram med dem, på >det

jag skullé få se attde äro bevingade, och jag
får säga, ätt Ni ser uttern en grand Cheyal-
lier Brillante. Ni. lär såfecVes vilja- likna Mer-
curius eller en Adonis , som flyger efter be-

bag, bvarför jag föga.lärer få'smickra mig,
att länge få behålla Er här?

ÉRlLL AN.T E.

Enchanterande Carolihe ! sktille jag fly*
ga från* Er? Nej! jag assu.rerar, att Ni klippt
fniha vingar så, att jag tdott kan flaxa.

(flaxar kring golfvet med sång och iltsräckef
\ årmartte för att omfamna henne)

C Ä R O L I N A.

l .. Nå, nå Herr Brillante, hejda Er! kom i-

hog ätt fjädrarna äro. borta, för Er.

BRIhLÅNTÉ.
N«j, j aS är alltid lätt då jag har den

sublima lyckan ätt yara hos Ér. Men ä pro-
pos, vi. ha'en lång tid 'haft cl et cruélaste mör-,
kpr; men i afton blir det Fullmåne; var så
charmant och tillåt en liten promenade kl.
b, uti den vackra Alléen, där månan midt i
fronten presenterar sitt brillanta skeri.

GAR öl i na.

Tjenarinna!. Jag kan inte det, ty jag
har lofvat att vara-hetnma i afton.’

' N:o 3v Nf-

Jf

I 1



i + is f t

Nionde Uppträdet*
De förre } S U S A N N A*

BRII^LANTÉ.
Ack! det var charmant att få råka mii

nobla Fru. Ni, som altid är så öblfgeante,
bifall eti begäran, som jag föredragit hos er

aimabla dotter, nemligen att hon måtte göra
en promenad med mig i afton liti den stora

Alléen, der månan efter sin långa hvilaskaH
doucement upplysa jordklotet. Skulle Ni

varagouterad att göra sällskap, så bléfve det
så mycket mer agreabelt.;

S U S A N N A.

Jag tackar £r, Herr Brillante, för edef

godhet; men jag är hindrad af angelägna ,gö-'
romål i aftou. Men min dotter kan allt fö*
väl göra Er sällskap,

C Ä R O L I N A.

Nej min bästa Mamma, jag kan intéf

del, ty det, som jag har uti bågen, måste nöd-
vändigt vära färdigt i afton.

BRILLANTE^
Åhj^min söta Mamsell Caroline, var så

obligeante och resolvera Er att följa mammas

nådiga permission. Göm broderingen till en'

.annan afton, så kan ni än en gång få det a-

greabla nöjet att sticka någon i näsan.-

CAROLINA.
Det nöjet spar jag för Er. Men att^öf-

' ver-



fertyga Er, att det blott var af en händeis*
och ej med villja,så s^kull jag lyda min Mors'

Vefalining.
(Constance som kommer for att tala med Ma-

jorskaa, få.r höra detta utanför dörren och spar-

kar i harmen till Brillantes galocher, sa att#

de med buller fara bort)

A 1 .1 a^ T r e. »

Hvad var det för buller utan för dör-

ren?

SUSANNA.

( går och tittar. Bet börjar rägna )

jVg såg ingent ting,men hörde blott att

det stor rägtiar.
' ERILLANT E.

Sacre-Bieu, jag skulle nu bort och gö-
ra en inevitable visite-, och är utan öfver-

räck. Permettezl jag måste skynda mig inan

rägnet blir för violent. Adieu miö nådiga
Fru. Nå, min aimabla Mamsell! jag hoppas
att vi råkas kl. 8 uti Alléen?

e A R O L I N A.

Om det blir Månsken, så skall jäg pro-

fitera af Ert angenäma sällskap.
BRILLANTE. .

Jag assur er ar, att rägnet upphör snart,
qch att Månan till den tiden parfaitement är

uti äin elegance,, och allé^n har det agriåbla
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plaisiret att ligga, så nära, att den nästan
kan beskugga Er enchanterande boning,
{kysser deras händer pcb går att taga galochern? )

Au diable! h vem har tagit vid mina ga-
locher? Det var malheureustl

S U SA N N A.

(ropar i dörren, Brita! Hon inkommer).
Har di} sett till eller satt undan Hert

Brillantes. galocher?
BRIT A.

Mej, jag har hvarken sqtt, eller bortta-
git några, brillanterade galocher, och ingen
har eller varit uti förstugan.

(S*r ),
BRILLANT É.

Det var fatalt; ty vet Ni hvad, för.
surprise det hände mig yid sista baln ? jo,fatalement dansade jag tout å fait sönder mi-
na skor. tv sar upp dem) Om jag nu går ut,
som jag sur 1 ’ heure måste, så f^r jag en ter-
rible .catarral-feber.

SUS ANNA.
Carolina, gå efter dina Lappskor oefy.min Damkappa (hon går) Hferr Brillante ior

e j långt härifrån, så att det gör ingen ting;Att säga sanningen, så har jag sålt alla min
salig mans skodon, ty jag tål te ej att se dem

. stå tomma* , , ,

B R I-
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B R I L L A N T B. -

De.t fodr.as Er. esprict, min nådiga, f8il
Stt så hitta på medel att sau^era rnin hels&

T j o.n d e Uppträdet.
De förre, C'A R Ö L I N A»

(kommer in med sa* erna )
Täckes, Herr B-rillanté nu sväpa in sfflfc

B R l L L A NTE.

( sätter lappskor och kappa på sig)
Nå rm*111 Damer, stt jag inte ut som en

decorerad man? Mamsell Cåroline, Edrä 7 läpp-
skor'skola bevara moii couer för förkylning 9

och Er damkappa ihin'El>u?
' hindra att det ej

nortsmälter. (kysser deras hXiider bockar sig)
Yotrp'serviteur! , (går)

Elfte Uppträdet.
S U SA/N N A. C A R O L I N A»,

S.U S A N N A.

Hvad den Chevaljper är munter och ar-,

tig ! Har inte Herr Constance varit här„?

C AR Of INA.

Jo, aom hastigast.

S,U S A.N N A.

Rom och hjelp mig något derute.
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ANDRA ÖPPNINGEN.
Theatern föreställer en Allée. Midt uti Kttfef

' Månan i hvilken de förkomna Galocherna Sy.

nas, placerade y^d månans sidor. Carolina

kommer fråif cfra andan af Allé 1' ock C o n?

stance s$år gömd vxd sista trädet, på andra,

sidan.

F ö .r ? t a Uppträdet.
C åROLIN a.

( Siad nar pch lyss och vet ej att Constance är dSr )\

Hår är väl ingen närvarande? hvad mm

mor var lätt öfvertaldatt låta mig ensam ga

ut, och gå. för att y månskenet promenera och

conyersera med en ^.ärlL pch hvad jag var

dåraktig och oeftertänksam, som ej blott lof-...
vade det, utan ock verkställer det! ---- Jag
är likväl så ängslig, jag blyges verkeligen-
för mig sjelf. Constance den allvarsamme och

högaktade Constance, ■ vägrade jag att göra
sällskapj pch den flyktfge och halfförvirrade
Clfevallier dofvade jag. Väl är han munter r

pch inggn allvarsam tanke kan väl nånsin få

falla i ens hufvad, så länge man är i haus

sällskap, och i detta afseende är han mig, så
välsofn alla andra fruntimmer ganska mycket
till nöjes: men hvad är det likväl han säger?
Allt hvad han pratar på en hel månad, upp-
väger icke en enda mening af Constances.
Starkars, Constance! hvad jag har gjort dig o»

rätt i dag] Jag vet ej hvad det var för en ond

ande, som ing af mig den idéen att tala" om-

Mån-



Minsken, när jag fick se hans kala hjessa;
Men detta vanliga infäll öfver skalliga huf-
vuden föll mig så hast in, ätt jag icke kun-
de hålla mig. Verkeligen sätter jäg.icke tu-

Sende"gånger mera värde på den dystra Coir-

stance, än på den glättiga Chevalliér, ty han
har ett ädelt och godt hjérta men, hvem vet

om Chevallier ens har något? -- Måtte bara
inte Constance vara ute i detta halfljus, så öf-

Verensstämmande med hans dystra carafter",'
åtminstone med den sinnesstämning, i hvil-
ken han skildes ifrån mig för en stund sedanj
isynnerhet fruktar jag att han är här,visser-
ligen det ställe, Söm hari* ;halst 3kulle välja
i-aftöp. — Det skulle verkeligen vara eri fa-

täl händelse, ja én högst fatal händelse, öm

jag nu råkade Constance. ( I det hon säger detr

tä, har hon kommit det stället, der Constance var^
så nära, att han tydligt kan hora det, och när hott
äfven genast får se hoaom, studsar hon tillbaka)

CONSTANCE.
Carolina.! och en supris för mig. Måtte

Ni af detta milda,M§nsken njuta allt det nö-.

jej som jag önskar Er, men itke.kunnaf få
dela med Er. v

•

Carolina.'
Herr Constance! förebrå mig ej! jag har

gjort det sjelf. --- Min Mors befallning , ,ä*
orsaken till detta, som eljest visst icke hade
skett, (tittar på Månan) Men hvad är det fö*
stora fläckar i Månan i afton? ,sådane har jag
aldrig sett förr.-

ebN-
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CONSTÅNC ii
' Jnte jag eller — efter min rihga syn,-

iyckes det vara tvänne Galöcher, försedda

med små Piumer.
Carolina.

Åck! det är förmodeligen Herr Bnllar^
tes, som försvunno hos osi i afton. Jag skall

gå och ta bort dem, annars kunna de brinna.

«PP. , L

jC O N ,S T A.N C E.

Carolina! detta hjerta bfinrter ständigt
af en flammande, eld, vill Ni tillåta det att

förtäras deraf ? Äro C h e v a 11 i er s .galochers
frälsning Er mera om hjertat? -- (förtrytsamt)
kom, jag skall hjelpa Ef, att frälsa de kära

galocherria.
(fattar henne i hand. I det samma ds koni-

?ha fram,synes en blirit och hon försvihner)
consta n c e.

'

.
.

(for sig sJ eIf J v

Du ångrar Dig, besynnerliga flicka. Jag
förlåter Dig! måtte Du ej vidare förvillas ftf
*tt bländverk, söm Dxt kan få ångra.

An dra Uppträdet.
CONSTA N C E. B R I L L A N T £

BRILL ANT £.

(kommer frän alléens ofta sida i Öfltfö/m. I-

iriellertid framskrider Carolina småningom til

nvedjan uti månan, i mellan galöcherna.J
Jag undrar Just om den afmabba Caro-

tine



line infinner sig, som hon lofvade. Jag vill
ej tro annat, ty det plär Val ingen flicka
kunna eKfiotsta mig.

C O N S T A N C E..

Vist icke hön biler Herr Brlllanté.
‘(pekar åt Månan) Se dér är hon, gärlska Val
placerad imellaii ett pär galocher, som efter
kvad jäg hört, skolä vafa edfä. Jag både gra-
tulefar Er tiLl ,sådaiiä galocher och beklagat
Er: gratulerar Er, emedan Ni genom d eta kari
converserä med månan, men beklagar Er, e-

medan ide våga--eh lever a Edra älskarinnor*

B R ILL ANT E.

Parbleu^ sana doute mes cberes galothes,
Söht les plumages, och Lä divine Demoiselle
Caroline. Hvilken diabel har kunnat göra
detta trollverk? (ser stint pi Constance) Mön-
sieur, etes-vous un diabel? nå öm så är, Je!
voudrois bien avoir le plaisix att försöka Ert
tnod» (dtar tft värjan")

C Ö NSTANG e.

Utan att vara eh sådan buse, som Herr
Bfillante tror, sa ar jag likväl icke förfärad.
Vore det retit allvar, Jrierr Brillante, så var

viss otni attjag åtminstone icke skulle sprin-
ga för Er, när det angår Carolina. Men é-
médan det icke ar hfukligt ätt privat folk
gåf med väfjah vid sidan, så hoppas jag Ni
iriser, ätt dtlefl på stället icke gerrin kan äga
rtim, om Ni icke skulle vilja gå in på, att vi

N:o 4* bru-
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bruka käpparna. J sådant fall,är jag genast
färdig, grisar en duktig knölpåk, som kan från

början bär i handen)' Men då skall Herr Bril-

lante vara god och stälkiySig sä här (ställer
honom midt emot månan) ,

äa att jag, om "Edra

stötar skulle händelsevis besitta någon troll-

kraft, i farten äfven må kunna komma upp till

måfian. I sådant fall gör jag likväl det för-

behåll med Herr Brillante, att Ni stöter mig

upp på högra’sidan om Carolina,'så att jag

kgn stå såsom hennes man; ty som älskare

blott på vänstra, är väl godt, men icke nog

för mig. Se så Herr Brillante är Ni nu färdig?
B R I L h' A N T E.

(kastar värjan från sig)

v Sacre-Dieu, Ni skall intetdera. Men mon

ami, huru skall jag^. kunna komma till den

charmanta Demoiselle Caroline? Hon lofva-

de mig väl att promenera i månskenet; men

i Sjelfva månan --- det vore väl godt s men

jag vet ej hur jag "skall kunna Tomma dit.

CONStANCE,
Det b-lir en svår sak nog, min Herr Bril-

lante, ty det ar ej närmaste vägen,dit.
BRILLANTE.,

Mon coeur är alldeles desperat, om det

ej får dela samma plaisir, med den charman-
ta Caroline. Det vore väl lika mycket om

promenaden sker frarhför eller i Månan, om

jag blott visste hurii jag skulle komina upp
- (fun-



.(funderar) Jo, här äro tvänne medel, af hvil-
ka jag har resolverat, att ett måste ske. An-

tingen skall jäg ränna värjan tout å fåit i-

genom mig^eller måste Ni, som haft den god-
heten och trollat henne i ett annat liJ, för-
skaffa mig a cette heure méme till henne,'

C O N S T A N C £. »

Min Chev.allier är för hastig i sin reso-

lujion. Lätt oss-fundera, — Ponera att Ni,
som den yngre Friherre Munehhausen, stad-
nade q-var har til-1 nästkommande morgon öch
då månan går ner der borta , fattade uti ho-

nom, och på det sättet transporterade JEr -till

henne; el|er ock att Ni, som den äfdre, tåter
hissa upp £r till månan, i stället för att han

hissade sig ner; skulle inte det gä an?

B R ILL A N T £. >

JHe-bien, mon ami, att vänta, min Her-

re, kan ej mon couer -tåla, utan jag vidtager
hälst det sista, blott det sker snart. Se så et,
tu,.tre, hissa! hissa! blott Ni kan assurera,
att jag kommer till Mamsell Caroline, fortj
fort!

CONSTANCE.

( upptager ett rep ur fickan)

Jag skall sölA' att uppfylla Eder önskan,
åtminstone att hjclpa,.Er ett stycke på‘ vägen.'-

(vänder Chevalliers rygg åt månan och fäster

repet under arma.ne, så att knuten blir pa ryg.
g«n, derpå går han med ändan deraf åt naanan,

'

®ch träder den igenom straxtvid månans sida).
Så
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så min Chevallier, alltsom repet drar, sa »föl-
jer Ni med.

{ Constance gör kors i luften och på marken ,

repet börjar dra och Chevallier skrider efter,
under detta försvinner Carolinas bild småoinr
gom iltur månan.Y

BRILLA N T E.

Parbleu, det' går', men så förbannadt
långsamt; och dessutom kommer jag på rygg
in i månan. Jag kunde derigenom stöta hen-^
nes charmanta näsä, som hon här i lifvet
stack miny och det v i 1.1 jag ej för tout le-
jnonde.

CO N S T A N C E.

Frukta ej min. Ch.eVal.lier ! Då Ni kom-,
der till månans yttre kant, så kom-mer./Ze-
phirernas fläktar, och föra Er så vackert till
henne, uti en knäböjagde ställning, att Ni;
icke skulle kunga önska det bättre.

BRILLANTE.
Oharment! men jag påstår ändå att det

går fprbannadt långsamt ^ (Chevalliere stöter er
mot ett staketVAj, Aj, jag stöter sönder min
rygg och sätter mig fast,,

(det blixtar till och Carolina kommer hastigt
framspringande frän andra sidan af alléen, till
Constance, )

Tre-
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T r e d. j e Uppträde t.

CAROLI NA. C O N S TA N G £;

CAROLINA.
Upphör., brista Herr Constance! med det

bittra sdc ä m t e t.
. Har jag pågonsin - tviflat-,hvém- jag borde föredraga, £r eller Honom,så' kan jag åtminstone, ej göra det nu mera.

Jag har-hört allt, men icke velat afbrytadet.Jag här', lärt att ej blott sättavärde på bal£-
franska tal, och de galeöskaper, som kläckas
ur dessa qvicka huf^uden , som under namn
af artiga och muntra kavaljerer , ofta ej äro
annat än löjlig-a apor. Och om jag ock
ej kunde tro att Herr Cheyallier vore en så-
cjait idiot och en. sådan narr-, som Ni fram-
ställt honom, så har jag dock nog förstånd,
för att se att ga'leqskapen ofta följer cjcn öf-
yercjrifn^ artigheten-i spåren-.

C O N S T A N C £.
( fattar hennes hand )-

Vill Ni nu förstå mina ord förr i afton?
Vill Ni förskaffa “röjtt- hjerta den gjädje dejf
öuskar ?

( Constance- trycker-hennes h-and till sin munn
och. hjerta. Susanna ankommer i detsamma
qch blir litet-förvånad. )

F j e r d e U p p tr äde t.

Pe förre, SUSANNA.;
s U S A N N A. 1

■ x

Hvad ser - jag? Var det den Brillante du-
skul-
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skulle möta min dotter? Min Gud hvad h?-

storier det nu lär bli i sta’n! Du skulle ju

göra Brillante sällskap, hvar är han?

B R I LLANT E.

Jo! Seigneur Chevallier Brillante är

här, och skulle resa till Månan för att spat>
sera m.ed den charmanta Demoiselle Caroline,,
men har fastnat på vägen. Den condamnable
Herr Constance cLer, är uppfinnare till hela

detta upptåg, min aimabla Fru,.

C A R O L I,N A. v

Min Mor! månne his-torierna skulle ha

blifvit bättre, obi jag befunnits promenera
med Herr Chevallier? Och månne icke de äl-

dre har i sina dar spatserat i månsken? Jag
ångrade nästan, när jag kom hit, min lydnad
för min Mor. Men nu ej särdeles, ty jag
har lärt fullkomligt känna Herr Brillante,
och genom jämnföreise ,äfven Herr Constance.

C O N S T A N.C £.

Mip Fru ! Jag ber Er om förlåtelse för

den öfverraskning Ni" erfar. Jag ärkänner Er

godhet och Edra välmenande tänkesätt emot

mig. Det var dem jag ville belöira, och jag
trodde mig knapt kunna göra det bättre, än

när jag sökte hämma Er dotters irring och

upplysa henne om rätta cara&eren af vissa

personer! Min Fru! jag här förut i dag talt

med Er om en sak, som Ni torde påminnaEr.
JaS har ock talt med Carolina derom. Ni ha

väl



Väl bägge förstått mig ? Carolina har länge
Varit enda föremålet för mina tankar och dea
eld som tärt mitt hjerta. Jag har upptäckt
mig. Carolina är liöjdj hvad'får jag hoppas
Utaf Er, min Fru?

SUSANNA.

Hm ! som hon vill. Jag har lofvat hen-
ne atf få bruka sin. fria villja.

C O NSTANCE.

Jag här väl ingå anor odlingen så kal*
lad börd att gifva henne, inga rikedomar och
ingen ungdoms skönhet, men jag har en upp-
riktig kärlek och en god vilja för henne,
nog till en tarflig utkomst , och den styrka
som .blott en ordentlig lefnad förvarar den
mognade åldern. --- Carolina, Du är ju nöjd
att med mig genomvandra lifvet, vare sig i
i Solsken, eller Måns-ken, eller under
Mule-n himmel ?

CAROLINA.

'Constän-ce f jag är nöjd att dela sdltmed
Dig,

CONS T ÄN C E,

( kysser hennes hand )
Hvad jag, då är lycklig! ---- (i det han

släpper ner Brillante^ Blif klokare Herr Bril-

lante, och lär --- att Fruntimmerne icke al-
tid låta fånga sig af Leksaker och Franska
ord.

BRIL*



B R I *L L A N T E.

Mas amis’ Jag ät parbleu "alldeles öm f

ryggen. Jag assurerat Et min charmanta

.-DemoiseU^,-alt jag väl nu tycker mig skul».

le hafva meriterat Er bon te, men för att icke

une £ois till bli hissad till månan, så cede-

rar jag'volontiers Edra chärmer åt monsieur»
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